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Dear Nels:
Sorry I always take so long to write and send you the items I promised.  

I sent you one more copy of the latest version of the computer dictionary.  I sorted it both in English and Swedish this time.  I add very, very few words to it anymore, and so I don’t think it will be worth sending again.  As I think you will see, there are probably only a few hundred words left to translate in the book, and the dictionary has over 36,000 words, so it won’t change much.

I have done quite a few things since I last sent you the manuscript.   

One thing that I have been doing is using the computer grammar checker.  It is quite good, but not perfect.  

For example, it “suggests” in the paragraph above that I should change “both in English and Swedish” to “both in English and in Swedish” by adding the word “in” in front of “Swedish”.  I suppose it’s right, but I won’t bother this time.

It also suggests that I should change “won’t” to “will not” in that paragraph.

It finds lots of my passive sentences.  For example, the Swedish sentence on page 37 that says:

Company Farm No. 181 in the Village of Huså was first inhabited by Samuel who had it for 10 to 12 years.

The computer suggests it be changed to:

Samuel who had it for 10 to 12 years first inhabited company Farm No. 181 in the Village of Huså.

I don’t like that much, and add a few commas to:

Samuel, who had it for 10 to 12 years, first inhabited company Farm No. 181 in the Village of Huså.

The computer is now happy, but I probably change it to:

Samuel first inhabited company Farm No. 181 in the Village of Huså.  He had it for 10 to 12 years.

Now I wonder, should I change it to:  

1. Samuel was the first to inhabit company Farm No. 181 in the Village of Huså.  He had it for 10 to 12 years.

or does it mean:

2. Company Farm No. 181 in the Village of Huså was the first one that Samuel inhabited. He had it for 10 to 12 years.

You can see the second choice now has the incorrect meaning, and I should have stuck with choice 1. 

Many times after all this messing around, I wish I would have stuck with the original sentence!

Anyway, I suspect that you may see quite a few sentences where I have just rearranged the words to many times and they have now lost their original meaning.  

Even the emphasis seems to get lost sometimes.  

The sentence 

Magnus was accidentally suffocated during the night by his mother.  

has good meaning, but the computer says it is passive and recommends:

His mother accidentally suffocated Magnus during the night.
I prefer the first passive sentence, even though the computer will keep suggesting that I change it.   

It is very easy to accept the computer’s suggestion and just hit the “ok” key and the sentence is changed automatically, but I think I may do this too often.

Another example of how I’m trying to make sense of the sentences is to divide them up into sentence fragments.

For example, 

Thus I äröfwar
 reasonable that does not only from and including this year to release this search for the same fish and there without fixed interest and wish it Anders Mårtensson XE "Mårtensson, Anders--"  may receive these fish takes possession and use as a payment by the thereon fixed interest for up to and until their Royal Government Farm in Djupsjö becomes placed in the Tax Code Books and then find out if these fish often come under the half that the farm was comprised of.  

I usually go through and try to divide the sentence into fragments such as:

Thus I äröfwar
 reasonable 

that does not only from and including this year 

to release this search for the same fish 

and there without fixed interest 

and wish it Anders Mårtensson XE "Mårtensson, Anders--"  may receive these fish 

takes possession and use as a payment by the thereon fixed interest 

for up to and until their Royal Government Farm in Djupsjö becomes placed in the Tax Code Books 

and then find out if these fish often come under the half that the farm was comprised of.  

Then I might change this to:

Thus I äröfwar
 reasonable 

that does not only from and including this year 

to release this search for the same fish 

and there without have no fixed interest 

and wish it want Anders Mårtensson XE "Mårtensson, Anders--"  may to receive these fish. 

He may take possession of them and use them as a payment on the fixed interest.  

He may do so until their Royal Government Farm in Djupsjö becomes placed in the Tax Code Books. 

Then it will be determined if these fish often come under the one-half of the ownership of the tenant rights that make up this farm.   

and then:

Thus I äröfwar
 reasonable to release this search for the same fish and to have no fixed interest payments from this year on.

I also decree that Anders Mårtensson XE "Mårtensson, Anders--"  is to receive and take possession of these fish and he may use them as a payment on the fixed interest.  

He may do so until his Royal Government Farm in Djupsjö becomes placed in the Tax Code Books. 

Then it will be determined if these fish often come under the one-half of the ownership of the tenant rights that make up this farm.   

Usually this process takes place over many days, and I might make the above changes on 30 different occasions by looking at a phrase or two and just rearranging it slightly each day.

As you can see, there is the chance for many, many errors in doing this, because usually I don’t look back to see how the final sentence compares to the one I started with.

Anyway, you will see numerous sentence fragments all through this book from beginning to end.  They are just works in progress, and I sure appreciate any input you can give me.

I also added an index in the back of the book.  I do this by typing in a table that looks like the one below:

reed bed
Reed Bed-

Reed bed
Reed Bed-

reed Bed
Reed Bed-

Reed Bed
Reed Bed-

grooved
Grooved-

dry leaves
Dry Leaves-

infield
Infields-

infields
Infields-

ownership of the tenant rights
Ownership…-

When I push the button, the computer will look through the book for the word “reed bed” or Reed bed, or reed Bed, or Reed Bed and index it under Reed Bed.  In this case, it appears I have already changed “reed bed” to “cane fields” in most cases.

It less than 10 seconds, it adds (for example):

Infields-
66, 75, 80, 163, 172, 254, 276, 308, 437, 441, 493, 550

The other entries also should be in the index and sorted alphabetically.  You can see I used “Ownership of the Tenant Rights” on pages

Ownership…-
42, 68, 108, 109, 121, 126, 128, 141, 145, 163, 167, 173, 175, 178, 180, 187, 188, 192, 193, 201, 210, 215, 222, 223, 267, 272, 273, 274, 277, 278, 280, 281, 284, 293, 296, 300, 303, 314, 317, 319, 322, 324, 326, 329, 330, 337, 338, 345, 346, 348, 349, 351, 354, 356, 357, 367, 368, 369, 383, 388, 391, 393, 394, 401, 402, 405, 410, 413, 416, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 425, 427, 430, 435, 436, 437, 442, 446, 447, 449, 450, 456, 457, 458, 460, 461, 462, 466, 473, 475, 476, 478, 479, 490, 499, 508, 512, 514, 526, 538, 555, 556, 558, 561, 562, 563, 565, 566, 568, 569, 570, 571, 573, 574, 587, 588, 592, 593, 595, 596, 597, 602, 603, 604, 620, 626, 641, 642, 643

If “ownership of the tenant rights” needs to be changed, it only takes about one second to change it to “possession of the tenant rights” throughout the book.  Then I can always change “possession of the tenant rights” back to “ownership of the tenant rights” if the phrase doesn’t look right.

P.S.  I have already modified this extensively since I wrote this part of the letter.

The page numbers keep changing from day to day as I add and delete stuff, so I’m lucky the computer is able to figure out the index and table of contents in a few seconds and I don’t have to worry about it.

The danger is that the computer has taken away a lot of the diversity of the original document.  The original used many phrases that were all slightly different from the exact “ownership of the tenant rights”.   

A reader of the English translation would not know that these documents were phrases in many unique and different ways.   However, I guess the English reader would still get the general idea of what was going on.  

I suspect that many people will not read the entire book.  Many of them will probably just read the sections on their particular ancestors and not be interested in many of the other pages.

Everything you send me is a very valuable nugget of wisdom.  For example, in your last letter you suggested that “…purchased the mentioned farm and there apprehended make conditions, additional…” be changed to “…purchased the mentioned farm…and understands the legal status…”

The key change is to change “apprehended make conditions” to “understands the legal status”

Now I start looking for each occurrence of the word “apprehended” and see if it should be changed to “understands”

I type in “apprehend” in one place and “understand” in the replace phrase.  The computer finds the first sentence with “apprehend” in it, shows me the sentence with “apprehend” highlighted, and asks me if I want to change it to “understands”  As soon as I hit either “yes” or “no” it finds the next occurrence and shows me the sentence.  

I finds either “apprehend” or “apprehends” or “apprehended”.   In this case, the word apprehend occurred 18 times throughout the book and I will most likely change at least 15 of them to “understands” and then leave the rest for awhile if “apprehend” seems to sound better.

I also have a computer dictionary of synonyms.  

If I type “apprehend”, it instantly tells me:

vt.
5ME apprehenden < LL apprehendere, to understand < L, to take hold of < ad3, to + prehendere: see PREHENSILE6 
1
to take into custody; capture or arrest 
2
to take hold of mentally; perceive; understand 
3
to anticipate with anxiety; dread 
4
[Obs.] to seize 
vi.
to understand
 
v. 
1.
[To understand] — 
Syn. 
 
perceive, comprehend, grasp; see understand 
1.
2.
[To arrest] — 
Syn. 
 
seize, place under arrest, take into custody; see arrest 
1.
See accuse, anticipate, appreciate, collar*, custody, discern, extradite, hand, head, hear, know, nab*, pick 
up, realize, run 
down, take 
in
The words in bold above are “searchable” so if I click on the word “extradite” it immediately shows that word and all the synonyms for “extradite”.

I have many English words in bold print throughout the manuscript.  This is a reminder that someday I should take the time to look for a better synonym.

By looking for “rehen” it finds three instances of “reprehension” throughout the book.  Now I look for synonyms of “reprehension”  and try to find a better word in all three cases.

In the phrases you gave me of suggesting that “apprehended make conditions” to “understands the legal status”  I will also search for “make” and “condition”.  

The word “make” occurs 125 times throughout the book.  In most cases it looks correct, but in several cases I will change it based on your input.

The word “condition” appears 276 times and in each case I try to see if “status” might be a better word.  I will probably leave it alone about 273 times and maybe change it 3 times or so.

Anyway, I wanted to try to explain the strange process I go through.  

I typically come down to my computer and just see the very first word that looks out of place.  From there, I may work on changing the word to various synonyms for an hour or so.  

The process is still a lot of fun to me.  You mentioned it was like a jigsaw puzzle, and that is the way it seems.  Every day it seems to get a bit clearer and clearer.

I have also started the process of checking the tenses of verbs.  It seems that most contracts are written in the present tense with “I hereby release and sell”.

I try to change “I hereby released and sell” and “ I have hereby released and sold” and all its variations to the present tense.  It seems easier to read that way, but again I guess it loses some of its accuracy.

Another thing I have spent a lot of time on lately is pronouns.  I have changed almost every occurrence of “I” to (for example) I (Olof Persson Edberg).  

I do the same with his, him, she, her, he, its, theirs, etc.   

After I can finally make sense of the sentence I quite often change it back to plain old “I” if it becomes obvious who “I” is.  

Anyway, you’ll discover that I have the proper names in parentheses in many places that do not occur in Inger’s book.

I am also going to send Inger the exact same copies of the dictionary and manuscript that I am sending you.

I am going to ask her to help in the following order:

1. Help with the footnotes

2. Help with Swedish words in bold that do not have footnotes.

3. Help with the English words in bold that I am looking for synonyms for.  

Well, this letter got a lot longer than I expected.  

I thought it was important for you to have a better idea of how I may be committing errors, and how committing one error can make that error appear in hundreds of places throughout the book.

It doesn’t matter to me very much which pages you work on because any page is very helpful and important.  When you correct a phrase such as “apprehended make conditions”, I’m sure you can see it now gives me the chance to correct hundreds and hundreds of sentences.

I think the most important thing you could do now is check for large major errors.  By these, I mean where I have completely lost the original Swedish meaning and went off in entirely the wrong direction.  

I guess the priorities would be to find the most serious errors first, and then continue on to point out the less and less serious errors.

I think if you can give me any insight into the words in bold print and then just keep suggesting different words and phrases throughout the document, it will be extremely helpful.

I suggest that we do not do a final proof reading until the very end.  I still make changes on the very first pages, even though they are almost always completely in English.

After I am able to quit making changes to the words and phrases, then we (and Inger) will all have to try to proofread it one more time.

In a lot of places I experiment with format.  For example, I have tried using bullets such as:

· A shelter in usable condition.  

· A wood shed and barn with decay.  A hay barn in Frönäset with a bad roof.

· 2 hay barns in Böle, the ene is by Olof Salmonsson repaired by means of the roof being replaced.

instead of 

A shelter in usable condition.  

A wood shed and barn with decay.  A hay barn in Frönäset with a bad roof.

2 hay barns in Böle, the ene is by Olof Salmonsson repaired by means of the roof being replaced.

Let me know what you think of these experiments and we can use some of them.

As I went through Inger’s book, I listed below some of the place names.  I will ask her to tell us if we are correct in the assumptions of what the place names mean.

Villages

Älvikens 

Back 

Backsjönäset 

Berge

Björnänge 

Bräcke 

Brattäggens 

Brattsvedet 

Bredbyn 

Bredkälen 

Bunnerviken 

Bye

Djupsjön 

Edsåsen

Eggern 

England 

Fagerdahl 

Fiskviken 

Flandren 

Fröän 

Gärde 

Grötommen 

Hallens

Hålland 

Hara

Hårbörsta

Huså
Kakuålate 

Käln

Kall

Kärrnäsets 

Kjolands

Konäs 

Kroks 

Landö 

Laxvikens 

Lien 

Måläng

Mo 

Nedgård 

Nyland 

Öhns 

Öjarn 

Orrviken 

Räcksjön 

Rännö 

Rise 

Rismon 

Rista

Rothåll 

Rörs
Såå 

Sandnäs

Sannäset 

Sellsved

Skärvängens

Slope 

Stackris 

Stamgärde 

Svedje

Sulviken

Thorsfjerden 

Tjerntorpet 

Trången

Trappnä

Trufbacken 

Utgård 

Vallans 

Vestbacken 

Vestbyn

VestFlandern 

Wahan

Wallans 

Wällvikens 

Woodngen

Ytterhallen 

Ytterkonäs
Parishes

Alanäs 

Alsens

Aspås 

Åre 

Berg

Bräcke
Essunga 

Föllinge

Hallens 

Hammerdahls

Härjedalen 

Hook

Kall

Krok
Laxsjö 

Lekäsa 

Mörsil

Offerdals

Onhre 

Onre 

Ryda

Skeplanda

Ströms
Sunne 

Undersåker

Vuku
Municipalities

Are
Frol 

Fulvur 

Hårbörsta 

Kärrnäsets

Lapland 

Lappmans

North Eklo
Östbacken 

Piktjern

Sunne

Wällast

Undersåker

Counties

Jämtland 

Wästernorrlands

District Court

Berg 

Hallen 

Hammerdahl 

Härad 

Hernösand 

Offerdal 

Stamgiärde 

Sunne 

Undersåker
Vesternorrland

Myran

Blåwiksmyran

Djupmyran

Ericmyran

Nilsmyran

Spelmansmyran

Stormyran 

Ärvillbacken

Humulsänget

Slaggäsen

Gäshålet

Vassdalen

Sörversvassdalen

Surusvollen

Grästjärnen

Veressjön

As you can see, I started with a few of the myran proper names, and later may add some of the lake names, river names, etc.

I commend you for sticking with the computer classes.  However, it is very difficult to learn about a computer unless you have one to practice with.  I think if you decide you still want to get one, you need to make the jump and buy one.  Then the classes will be more meaningful.  

I think you could learn the basics very quickly since you can already type.  There just aren’t too many choices to get started.  

I admit I have worked on them for over 15 years, often all day long, and I still learn a lot every day.  But lots of the stuff I do is programming that you wouldn’t need to do.

It sounds like Ione is doing quite good if she can already move her knee 110 degrees.  I broke my are a few years ago, and I know it sure took quite a few months to get even part of my strength and mobility back.  I hope the recovery continues good.

I admit I will have to ask for information again on the pictures you gave me last summer.  I didn’t write down what you told me, and now I can’t remember what you told me about them.

You should definitely write down the story about your dad.  I would be very interested in putting it in my genealogy records, and I’m sure Inger would also.   I think it would be a good story for posterity and those that come after us.

I am going to send a copy of this letter to Inger for her information, and I will also send you a copy of the letter I send to her.

Well, I will try to send the manuscript again in a few months.

Your Cousin,
Ron Dahl

� catches fish?  the phrase “find it reasonable” fits in English, but probably not right.
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